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OYHRIMOHNPOBAHME ®PA30BLIX I'VTAT'OJIOB
B AHIVIOA3BIYHOM ITPABOBOM JINCKYPCE

AnHoTauust. CTaTbs IPeACTaBISIET PE3yIBTaThl TEOPETH-
YEeCKOr0 U CTATUCTUYECKOTO aHaJn3a OJHOW W3 eJUHUI Ipa-
BOBOTO JIHCKypca — (pazoBoro miarona. beur crienan 0030p
JIUTEpaTyphbl MO OnpeneNeHnio (pa3oBoro riaroja Kak eau-
HUIIBI SI3bIKA, ONMCAHUIO ero 0coOeHHOCTEH U QyHKIMA. Ma-
TEPUaOM JJIsI CTATUCTHYECKOTO aHAJIHM3a MOCTYKIIH TEKCTHI
pelICHHI ¥ 3aKIFOYCHNN eBPONICHCKUX CYJIeOHBIX U KOHCYIIb-
TaTUBHBIX OPTaHOB.

KuaioueBble cjioBa: yxaHp, HOPMAaTHBHBIN CIIOBaph, MOCIe-
JIOT, TEKCTOBBIN KOPITyC, YacTOTA.

IocTanoBka npoGiuembl. MHTErpalMOHHbIE TEHIEHIMN B €B-
POTIEHCKOM TTOMUTHKE YKPAHHBI I HEOOXOTUMOCTD PHUBEICHHS Ha-
LIMOHANBHOTO 3aKOHOJIATENBCTBA B COOTBETCTBUE € 3aKOHOATEINb-
ctBom EBpormeiickoro Coro3a (manee — EC) menaror akTyanbHBIM
M3yYCHHE HE TONMBKO BCEH CHCTEMBI €BPOTICHCKUX HATHAIIHOHAb-
HBIX CYIeOHBIX 1 KOHCYJTBTATHBHBIX OPTAHOB, HO I TOTO S3BIKOBOTO
JMCKYpCa, KOTOPBIN UCTIONMB3YETCS B X NEATETBHOCTH H OTHCHIBA-
€T peasibHbIe (heHOMEHBI 1 MPOLECCHI.

[lockombKy MpaBoOBOi THCKYPC ABIACTCA MEKIUCIHUTLTIHAD-
HBIM OOBEKTOM HCCIETOBAHMSA M TPEOYeT CHCTEMHOTO MOAXOMa,
KOTOPBIi yUNTHIBAJ OBl KK PEAIIL, TaK U OTPAKAIOIYO HX JIHT-
BUCTHKY [1], mpencTapnseTcss o0f3aTeNbHBIM YIOMUHAHKE PSa
MEKTYHAPOTHBIX OPTAHOB, BBIMONHSIOMMX CYACOHBIC U KOHCYIb-
TaTuBHbIe (yHKIMK B EBpore. CaMbIME aBTOPHTETHBIMH CPEJIH
HHX, PEIICHNS KOTOPBIX OKA3BIBAIOT 3HAYMTENBHOC BIMAHUE HA
HalMOHAJIbHBIE 3aKOHOATENbCTBA, ABIAIOTCA EBponelickuii cyx no
npasam yenoseka (nanee — ECIIY), Cyn cnpasenmsoctu EC, Es-
poreiickast KOMUCCHS 3 IEMOKpaTHIo uepe3 npaso (Benenuanckas
KoMHucCHs). PaccMOTpuM 3a1adu KaKI0ro U3 STUX OPraHoB, KOTO-
pbie 00YCTOBIUBAIOT KAHPOBOE CBOCOOPA3NE A3BIKA.

EBponeiickuil cyq 10 mpasaM YelNOBEKa PacCMATpUBAET HUC-
KJTHOUUTENBHO JKaNOObI, CBI3AHHBIC ¢ HAPYIICHAEM TPaXKIAHCKUX
¥ TIONMTHYECKUX TPaB, M3N0XKeHHbIX B EBponeiickoil KonBeHmuu
0 3amure npas yenopeka. Pemernus ECITY sBnstotcs 00s3aTebHbI-
MU 18 TocyapeTs-wieHoB Coseta EBporbI, parnuiipoBaBmmx
EBponeiickyto KoHBeHIMIO, 1 BbIHYKAAIOT MPABUTEILCTBA BHO-
CHTb M3MEHEHHUS B CBOM 3aKOHOATEILCTBA U 4/IMUHUCTPATUBHYIO
TIPAKTHKY B MHOTOUHCIIEHHBIX C(hepax JeATeNbHOCTH.

Cyn cnpaseumuBocti EC obecrieunBaet coOroeHue 3ak0HO-
natenbcta EBpomeiickoro Coro3a, a Takke TOIKOBAHUE U TPHMe-
HEHHE YUPEKAAIOUIUX €r0 10roBopoB. Cyal yIOTHOMOYEH peryiu-
POBATh I0PUIMYECKIE CIOPBI MEXIY TocyaapcTBamu-nenamu EC,
uHcTHTyTaMi EC, KOMIaHUAME 1 (YH3MYECKIMHU JTHIAMH.

OcHoBHas eATeIbHOCTh BeHeuanckoii KOMUCCHH COCPEOTO-
YeHa B TPEX HANPABIEHUAX: CONEHCTBUE B OOTACTH KOHCTHTYIIH-
OHHOTO TIPaBa, BEIOOPE! U ped)epeHIyMbI, COTPYIHAYECTBO C KOH-
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CTUTYLHOHHBIME CyAaMH. fBIAACH KOHCYNBTATHBHBIM OpPraHOM,
Beneryanckas koMuccus BBIHOCHT TIPABOBbIE 3aKJIOUEHHS O CO-
OTBETCTBUH KOHCTHTYILMIl M 3aKOHOMPOEKTOB (3aKOHOB) MEXIY-
HAPOJIHBIM TIPABOBBIM CTAHJAPTaM, a TAKKe MPEICTABIIET aHATH3
eBPOIICHCKON MPAKTHKH 10 BOIPOCAM, 3aTPOHYTHIM B ka100ax, Ha-
XOJIAIIMXCS HA PACCMOTPEHUH B KOHCTHTYIMOHHBIX cyfax u ECITY.

Ananu3 nccnenoBaHuil ¥ myOnuKamuid. Pesynbrarsl aHamimza
IOPHINYECKOTO (M MPABOBOTO) AMCKypCa TPEACTaBNeHbl B MHO-
TOYHCTICHHBIX Hay4HbIX padoTax. Bo-mepsbIx, HaitneHo Oomblioe
KOJIMYECTBO PaboT 110 HCCEI0BAHUIO TEPMUHONOTHH B CAMBIX Pa3-
HOOOpA3HBIX aclekTax ee (OpMUPOBAHMS U (YHKLIHOHUPOBAHMS
[2-6]. Bo-BTOpbIX, HEMANO KCCIEI0BAHMIA, TOMUMO TEPMHIHOMNO-
TUH, TIOCBALICHb! ONMUCAHUIO JIPYTHX EIMHHL PACCMATPHBACMOIO
JMCKYpCA: CHHTAKCHYECKHX KOMIUIEKCOB, aTpUOYTHBHBIX COUETa-
HUil ¥ Jp. [7-9]. B-Tperbux, cTatbu u auccepTauuu ¢ J0CTaToy-
HO [TyOOKMM MOZX0ZI0M K IIPAaBOBOMY JCKYPCY — MHOTOMEPHOMY
00pa30BaHmIo, ONHOH 13 (yHIAMEHTATEHBIX HOPM 0OIIIECTBEHHOTO
CO3HAHUS HApALY C PeUrueil, HayKoi, HCKYCCTBOM, (JONBKIOPOM,
ueonorneit, hrmocodueit, mudomnoruei [1; 10-12].

OnHako B TIporecce aHaM3a JUTEPaTyphbl, OMUCHIBAKOMIEH
JIMHTBUCTHYECKUE XAPAKTEPUCTUKU IIPABOBOTO JHCKYpCa, aBTOPHI
CTaTbH He 00HAPYKUIN pabOT, OCBAIIEHHBIX HCCIEI0BAHHIO TAKOH
CIIMHALBI TEKCTa, Kak (pasosblil miaron. [lostomy paccmorpenne
3TOH eXMHMLBI OPHAMYECKHX TEKCTOB, ABIAIOLIEHCS €ro cocTas-
HOH 4aCTblO, MOKET CUMTATBhCS AKTYATIbHBIM M CBOGBPEMEHHBIM.

K dpazoBomy rmaromy oOpamanmch MHOTHE YKPaHHCKHE H 3a-
pyOesKHBIE HCCIIEIOBATENH, TOITOMY HEOOXOXUMO TPOBECTH Klac-
cuUKaImio TaKuX paboT: HayuHbIE MCCIET0BAHHSA, KACAIONINECS
OTIMCAHKS CaMHX ()Pa3OBBIX TVArOJIOB OE30THOCHTENHHO K TOMY
HITH HHOMY JHCKYPCY, WM Ha Matepuane ciosapeit [ 13-16], uccre-
JIoBaHUA (hPa3OBBIX ITATOIOB B ONPEENEHHOM AUCKypCce — OH3HEC
JHCKypCe, HayqHOM JHCKypce, TipaBoBoM auckypee [17-19], oco-
OennocTH mepeBofa (pasossix riaronos [20] u mp. Kak BummHo 13
TPE/ICTABNEHHOr0 MEePeyHsi TUHTBUCTUYECKOH JHTEpaTyphl, Moka
elle HU OJTHO MCCMeJ0BAHHE HE paccMaTpHBaeT (yHKIMOHMUPOBA-
HHEe ()pa3oBBIX IVIArONOB B TEKCTaX NMPaBOBOTO JHMCKYpca, Kpome
ynomsuyToil cratbu E.JO. Yubucosoit [19]. Onnako anamis 31oit
CTaTbH MOKA3all, 4T0, BO-NIEPBBIX, Peyb HET O (PYHKIMOHHPOBAHUH
¥ 3HAYEHNSX MOCTENOr0B, BO-BTOPBIX, B HCCIIEI0BAHUN HCIIOb3Y-
H0TCS HEOObIIME OTPe3KH TekeTa (cTathst 5 EBpomelickoi KOHBEH-
LU TI0 TIPaBaM YeJIoBeKa), KOTOPbIE HE YIOMHUHAITCA aBTOpaMu
HACTOAIICH CTaThll B KauecTBE MaTepuana Ui CO3/IaHUS CIHCKa
(pa3oBbIX [JIATOJIOB.

Taxum 00pasom, couepkanne JaHHOW CTaTbH MOATBEpKAACT
aKTYalnbHOCTh, CBOEBPEMEHHOCTb U HOBU3HY HCCIIEOBAHMI, TIPe/i-
CTABIEHHBIX B HEH.
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Tabmura |
Longman Phrasal Verbs | Oxford Phrasal Verbs Cambridge Advanced Merriam-Webster
Dictionary Dictionary Learner’s Dictionary Online
1. accede to + + +
2. account for + + + +
3. act as + +
4. act on/upon + + +
5. adhere to + + +
6. agree (disagree) with + + +
7. aim at + + +
8. allow for + + + +
9. allude to + + + +
10. amount to + + + +
11. appeal for +
12. appeal to + +
13. ascribe to + + +
14, ask for + + + +
15. aspire to + + +
16. associate with + + +
17. attribute to + + +
18. base on + + +
19. bear on + + +
20. belong to + + +
21. benefit from +
22. bring back + + +
23. bring before + +
24, bring forward with + + +
25. bring into + +
26. call for + + +
27. call on/upon + + +
28. carry on + + +
29. carry out + + +
30. carry over + + +
31 charge with + +
32. come back + + +
33 come forward + + +
34. come from + + +
35. come into + + +
36. confer on/upon +
37. confine to + + +
38. consist in + + +
39. consist of + + +
40. contribute to + + +
41. cut out + + +
42. deal with + + +
43 decide on/upon + + +
44 depart from + + +
45. depend on + + +
46. deprive of + + +
47. derive from + + +
48. derogate from + + +
49. dispense with + + +
50. dispose of + + +
S1. divide into + +
52. draw up + + +
53. engage in + + +
54. enter into + +
55. fall into + +
56. fall under + +
57. fill in + +
58. focus on + +
59. get to + + +
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[IponosxerHs Tabmmi 1

60. get up + + +

61. give up + + + +
02. 2o on + + +

63. go through + + + +
64. hand down + + +
65. hand over + + + +
60. hire out + + + +
67. identify with + + + +
68. impact on + +

69. impinge on + + +

70. impose on/upon + +

71. impute to + + +

72. infringe on/upon + + +

73. insist on + + +

74. interfere with + + + +
75. invest with + + +

76. keep up + + + +
77. knock down + +

78. lay down + + + +
79. lead to + + +

80. lead up to + +

81. limit to +

82. look out + + +

83. make up + +

84. meet with + + +

85. mix up + +

86. offend against + + +

87. opt for + +

88. pass away + + + +
89. pass down + + +

90. pass on + + + +
91. pertain to + + +

92. pick up + + +

93. point out + + + +
94. point to + + + +
95. provide against + + + +
96. provide for + + + +
97. pull off + + + +
98. push aside + + +

99. put before + + + +
100. put forward + + +

101. reach out to + + + +
102. read out + +

103. refer to + + + +
104. relate to + + + +
105. rely on/upon + + + +
106. result in + + + +
107. return to + + +
108. revert to + + + +
109. set aside + +

110. set down + + + +
111. set out + + +

112. set up + +

113. stand out + +

114. subject to + + +
115. succeed in + +

116. take away + +

117. take over + +

118. tamper with + + +
119. turn out + +

120. vote on + +

121. watch over + +
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Heabto craThl sBISETCS OMUCAHHE (YHKLMOHMPOBAHM,
MECTa H CTATHCTUKH (hPa30BbIX INIATOJOB B AHIVIOS3bIYHOM IPABO-
BOM JHCKYypCE.

M310keHne 0cHOBHOTO MaTepuaJa. [IepBbIM 1aroM /s omu-
CaHHs Pe3yJIbTaToB aHAIK3a (Pa3OBBIX IIAro0B, (PYHKLMOHUPYIO-
IMX B IPABOBOM JHCKYypCe, ABIAETCH (OPMUPOBAHME CTATHCTH-
YECKU HAJEKHOTO TEKCTOBOTO KOPIyca, OTHOCAIIErocs K 001acT
TIPaBOBOTO AUCKYpCa.

Beimo pemeHo mccnenoBaTh TEKCTBI HECKOMBKHX JKAHPOBBIX
PA3HOBHIHOCTEH T MPOBEJICHNSA CPABHUTENBHOTO aHamm3a (pa-
30BbIX efMHMIL. J{ms aHanm3a ObuTH BHIOPAHBI TEKCTBI, MPEICTaB-
JISIONINE JIEATeNbHOCTE EBPOMEHCKUX HHCTHTYTOB, OMHCAHHBIX
BoIIIe — EBpomeiickoro cyma mo mpasam denoseka, Cyma crpases-
msocti EC, a Taxke EBporieiickoil KOMICCHI 32 IEMOKPATHIO He-
|pe3 mpaso.

Texctsl Ol B3sTH 13 HTepHETa ¢ ODHMIMANBHBIX CAliTOB
ECIM, Cyma cupasemmBocti EC 1 BeHenmaHcko# KOMHICCHE
W TIPEJICTABISUIN CIEYIOUe BBl PAabOThl 3TUX FOPHIMYECKIX
opranusauuif 3a 2017 r.: pemenns ECIIY u Cyna cpaeiuBocTy
EC, 3axmroyenns Benenuanckoi KOMHCCHH.

Taxum 00pa3oM, TEKCTOBBINH KOPIYC COCTOMT M3 TpeX BBIOO-
POK, OIMHCHIBAIONIMX TPH IOPUIHYECKUX 00bekTa. OObeM KaxIoi
BBIOOpKH HacunThiBaeT 70 Thic. coBoynotpednenuii (word token),
o0mmit 00bem paseH 210 Teic. cn0BOYNOTPEONEHHH, 4TO B LENOM
COOTBETCTBYET TPEOOBAHMAM PENPE3CHTATHBHOCTH, MPEIbABIE-
MBIM K TEKCTOBBIM KOPITyCaM.

TexcToBbIi KopITyc OpMUPOBATICS METOAOM CILIOIIHO BBIOO-
Ki1. 3ateM Obl1a CKOMIMIHPOBAHA BEPOSTHOCTHO-CTATHCTHYECKAS
Mofienb (4aCTOTHBIH CIOBAPD), KOTOPBIA 00BIYHO TPEACTABISETCS
B IBYX BHJIaX — al()aBUTHOM H YACTOTHOM, T.€. CII0BA BBICTAUBAIOT-
Csl WM B an(aBUTHOM (C YKa3aHHEM YaCTOTBI HCTIOIb30BAHHSA ), U
B 4ACTOTHOM (110 YOBIBAIO YaCTOTBI) TOPS/IKE.

Camoli coxHo# mpoOIeMO, cToAIIEH Mepes aBTopaMi, ObLIO
opmupoBanme cricka Ppa3oBbIx rMarosioB. Jlemno B ToM, uto ¢pa-
30BbIC [MIATONIBI, KaK M J1100as eAMHULA S3bIKA, HE UMEIOT CAMHOM
OMHCATENBbHON TPAKTOBKU B JIMHTBHUCTHYECKOH JuTeparype. Moxk-
HO TOJIbKO 0003HAYUTh OCHOBHBIE ITyHKTBI, BbI3bIBAIOLIME HAUOOIB-
LIHE CTIOPBI CPE/IH JIMHIBUCTOB B BONPOCE, YTO CYHTATH (hPa30BbIM
IJIAroJIOM: TONBKO T€ EJMHHLBI, KOTOpbIE TOCNE MPUCOCAMHEHHS
TIOCTIENOra U3MEHAIOT CBOKO JIEKCHKO-CEMAHTHUECKYI0 XapaKTepH-
CTUKY WM K HUM MOKHO OTHECTH JII0OBIC YCTOMYMBBIC COUCTAHNS
IJIarona ¢ MoCeToroM.

Tax, Jix. [loysu cumtaet, 4To (pa3oBEIil TIaron — 370 CoYeTa-
HHE IIPOCTOrO I1arofia i aBepOuaibHOro MOCTIO3UTHBA (TIOCTENO0-
ra) [13]. O.B. Kynun [21] Beinenser 8a Trma Gpa3oBbIX [IaroJios:
1) enuHuIBl, KOTOpBIE HE 00MATAI0T IKCIPECCUBHOCTBIO U CTHIIU-
CTHYECKU BBIPAKCHHBIMH OCOOCHHOCTAMHM; OHH HCIONB3YHOTCS
B JIUCKYpcax J000ro Xapakrepa; 2) eXHHHLBL, KOTOPbIE HMEIOT KC-
TIPECCHBHYIO IPUPOY U BBIPAXKAIOT MOHATHA ONPENEICHHBIX KaH-
poB u cTueil. [Totomy HoMeHKIaTypa (hpa3eosornuecKux euHUL
TIOMHOCTBIO 3aBHCHT OT OTHECEHHOCTH TEKCTOB K ONpPEIEICHHOMY
BHJTy CTHJIAL.

Jlpyrie mccrenoBaTeNny CUMTAlOT, YTO (PasoBBIM IIATONIOM
MOKHO Ha3BaTh TONBKO TE TIIATOMBbI, B KOTOPBIX MOCIENOT H3MEHSIET
CEMAHTHKY IVIarojia M MPUAAET 3THM COUETAHMAM HAHOMATHIECKHi
xapaxrep [15; 16].

Ha ocHoBanmuu 0630pa TUTEpaTypHI 10 3TOI MPOOIEMATHKE, aB-
TOPBI PUIILTH K BBIBOJY, UTO TOApoOHas knaccu(ukarys T.A. ba-
XaHCKOH [22], KOTOpast MOCBAIICHA JETCHHI0 (PA30BBIX EIUHIIL
Ha OCHOBE MMEHHO 3TOl 0COOCHHOCTH ()Pa3OBBIX [IATOJNOB, COOT-

BETCTBYET IIENSM 1 3a1a49aM TPEICTABIAEMOro aHamm3a. B ocHOBe
KITACCHUKAIIH NEXHUT TOHATHE O CTEMeHH COXPAaHEHHs MM 13-
MEHEHHs HCXOTHOTO 3HAYeHHA KaK CaMoii TaroMbHON OCHOBBI, TaK
¥ Tocrenora. B mepByro rpymmy Bouum (Gpa3oBble IIAroibl, KOTo-
PBIE COXPAHWIM CBOE MCXOTHOE 3HAYEHNME Y IIATOJBHOTO KOMIIO-
HEHTa 1 HCXOJIHON CEMAHTHKH Y BTOPOr0 KOMIIOHEHTA, HATIPHMED,
Takue couetanus, kak come in, fly off, etc. Ko Bropoit rpyme otHO-
caTcs (hpa3oBbie CAUHHUIIBL, B KOTOPBIX PU NPHCOECTMHEHUH TI0CITe-
JI0Ta K IVIaT0JTy B HEKOTOPBIX COYETaHNAX HAOFOAeTCs OTpeIeeH-
Has CEMAHTHYECKas TPaHC(OPMAITHS, IPHYEM TOCIENOT COXpaHsIeT
CBOIO ceMaHTHKY. OHM IPHOOPETAIOT HEKOTOPBII MeTaopHIecKii
I METOHMMIYECKHIA XapakTep W MOTYT OBbITh Pa3BEpHYTHI B 1ie-
myto (pasy. Hakoner, Bbiiensiorcs pazoBbie COYETAHUS, B KOTO-
PBIX TTATOIBHBIN 3EMEHT He MOABEPraeTcs 0COOBIM H3MEHEHMSAM,
HO OHH TaksKe MOTYT OBITh Pa3BEPHYTHI B TENyI0 (ipasy.

Cnenyer 100aBUTh, 4TO YYHTIBAS MHEHUS JHHTBUCTOB, KO-
TOpbIC BBICKA3bIBANICH O TPHUPOJE M CTaTyce ()pa3oBBIX IIaro-
OB B AHITHMICKOM f3bIKE, aBTOPHI OJHOBPEMEHHO OOpalaiuch
K OZHOSA3BIYHBIM CII0BAPSAM, KOTOPbIE PACCMATPHBAIOT ITH KOMIITEK-
cbl — Longman Phrasal Verbs Dictionary [23], Oxford Phrasal Verbs
Dictionary [24], Cambridge Advanced Learner's Dictionary [25],
Merriam-Webster Online [26]. 1 eciu nepBbie JiBa SBISIOTCS CIIO-
BapsIMH, (PUKCHPYIOMMMH €/IMHALIB! PA3TOBOPHO PedH, TO MOCTe]-
HHE [IBa OTHOCATCS K HOpMATHBHBIM. Hinke B Bijie TaOnuiipl mpen-
CTABJISETCS CIUCOK ()PA30BBIX [IATONOB, COCTABICHHBII aBTOPAMH,
1 HAMMEHOBAHNE CIIOBAPEii, B KOTOPBIX OHU OBLIH 3a)MKCHPOBAHBL.
B Tabmue BeIIENnEHDI (+) CIOBApH, Cofiepskanue GpasoByro euHI-
11y, IPUHATYIO K HCCTe0BaHuIO (Tabm. 1).

Kak BuMM, COCTABIEHHBIH ABTOpAMH CIHCOK COCTOUT M3
121 ¢pasooro rmarona. CymmapHas 4acToTa BCEX INaroiioB —
1789. PaccmoTpiM 101H KaHPOB, KOTOPbIC BKIIOYEHBI B OOLIMIA
Kxopiyc: 516 exuHul GYHKUMOHUPYIOT B 3aKTOueHHsX Beneryan-
CKOH KOMHCCHH, 4TO cocTaBiseT 28,8% oT BCero ciucka (pasoBbIx
raronos, B pemenusx Cyzna cnpasenmsocti EC—- 803 (44, 9%),
B pewennsax ECITY — 470 (26,3%). [Ipuuussl, no KoTopsIM mpo-
MCXOJIUT pacmpesienienne Qpa3oBbIX IIAroyoB 10 KaHPaM UMEHHO
C TaKOW CTATHCTHKOH, MOXKHO OY/IET OMPENETUTh NP MPOBEACHIH
KOHTEKCTYAIHOTO aHATH3a CKOMITHIMPOBAHHOTO TEKCTOBOTO KOp-
myca.

BoiBoasl. Urtak, mcxoms W3 TMpEACTABIEHHBIX PE3yJIBTATOB,
MOKHO CIIENaTh CIE/YIONIHNE BHIBOJIBL:

1) HacTosfmee WCCIETOBAHHE OMWCHIBACT EMHUIY, KOTOpas
elIe He PacCMATPHBATIACH B JINTEPATYpE, MOCBAIIEHHON HCCITE0BA-
HHIO IPABOBOTO JTHCKYpCca — ()PA3eonOrHIecKOMY TIaromy;

2) MCTOYHMKAMHI TEKCTOBOTO KOpITyca SIBIAIOTCS MAaTepHaibl
10 PemeHHsIM M PEeKOMEHJAIUAM TpeX Hambolee aBTOPHUTETHBIX
cyneOHbIX opraHoB EBpomeiickoro Coroza: EBpormeiickoro cyma 1o
npaBam denoseka, Cyna cmpasexmiBoctd EC, EBpomeiickoit ko-
MHCCHH 33 IEMOKpPATHIO Yepe3 TpaBo (BeHemmanckas KOMHCCHS).
OHH HCTIONB3YIOTCA BIEPBBIE;

3) Ha OCHOBAHWH TEKCTOB CO3/IAH CTATHCTHYECKH HAEKHBIN
KOpIIyC, B KOTOPOM KayK[IbIii jKaHp TpeyicTanier 70 ThIC. CIOBOYIO-
Tpebmenmit. Odmuit 06BeM Kopryca coctaBui 210 ThiC. cTOBOYIIO-
TpeOrnennit;

4) HanmUHe TEKCTOBOTO KOPIyca Jamo BO3MOKHOCTB cop-
MHPOBATh BEPOATHOCTHO-CTATHCTHYECKYIO MOJIENb (YaCTOTHBIH
CIIOBAph) JKaHPOB IOPUIAMYECKOTO AUCKypca — EBporeiickuii cyx
o mipaBam denosexa (ECIY), Cyn cnpasenmusoctu EC, EBpo-
nefickas KoMuccus 3a IEMOKpaTHio yepe3 mpaso (Benenuanckas
KOMICCHS);
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5) Juis onpeNieNeHns eMHHUIL, KOTOPBIC MOKHO OTHECTH K (pa-
30BBIM IJIaronam, ObUT c/iefia 0030p JTUTEPATYPBI, TOCBAIICHHOH
OIHCaHHIo 3TOro couetanus. Kpome Toro, craryc ¢pa3oBoro mia-
TOJIa TPOBEPSICA MO YETHIPEM CIOBAPSIM, B KOTOPBIX OHU 3aHKCH-
posansl; Longman Phrasal Verbs Dictionary [23], Oxford Phrasal
Verbs Dictionary [24], Cambridge Advanced Learner's Dictionary
[25], Merriam-Webster Online [26];

6) M3 JaCTOTHOTO CIIOBAPS OBUTA BBIIEICHB ()Pa3oBbIe IIaT0-
JBI, COCTABJICH MX YACTOTHBIN CITHCOK, OMpE/eNeHbl CyMMapHas
YacTOTa M JIOMH CIOBOYMOTPEOTCHHH KaXI0ro XkaHpa B 00meM
CIIACKE TIIAroJIOB.

[Ipobnema (pa3oBbIX TNMAronoB B IOPHAMUECKOM THCKYPCE,
OTIMCAHHAS B HACTOAIIEH CTaThe, TpeOyeT MalmbHEHmero moapoo-
HOTO HccnenoBanns. B cnemytomux paborax OyxyT mpeacTaBiIeHsl
Pe3yJIbTaThl aHAM3A CTATUCTHYECKHX, JIEKCHKO-CEMAHTHYECKIX
A TpaMMaTuyCCKuX 0C00EHHOCTEN ITHX CIMHUI] TCKCTA.
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Kaninyc O. JI., Baiisio L. 5I. ®yukuionyBanust ¢paso-
BHUX JIi€c/IiB B aHIJIOMOBHOMY IIPaBOBOMY JIHCKYpci

Anortanig. CrarTs NpeacTaBiIse pPe3ylbTaTd TEOpEeTHY-
HOTO 1 CTaTUCTUYHOIO aHaji3y OHI€l 3 OAMHMIL IPABOBOTO
JUCKYpey — (pa3oBoro miecinoBa. byB 3po0ieHuii orsy jtite-
parypu LI0A0 BU3HAYEHHS (pa30BOT0 Ji€CIOBa SIK OJAMHUII
MOBH, OIUCY HOro ocoOnuBocTed Ta QyHKIH. Marepiaiom
JUISL CTATUCTUYHOTO aHAI3y CTaJIM TEKCTH PIillIeHb 1 BUCHOBKIB
€BPONEHUCHKUX CYJIOBUX 1 OPaAuUX OPraHiB.

KoarouoBi cioBa: xaHp, HOPMAaTHBHUI CIOBHUK, ITiCIIsi-
HMEHHHK, TEKCTOBMH KOpITyC, 4aCcTOTA.

Kapinus Ye., Bailo I. Functioning of phrasal verbs in
English language legal discourse

Summary. The article presents the results of theoretical
and statistical analysis of one of the units of legal discourse —
the phrasal verb. The literature on the definition of the phrasal
verb as a unit of language, its features and functions was re-
viewed. The texts for decisions and conclusions of European
judicial and advisory bodies served as a material for statistical
analysis.

Key words: genre, normative dictionary, postposition, text
body, frequency.




